
PARISH MEMBERSHIP  

  Every Catholic should be a register to the Parish as a member of 

the parish community. Any certificate ( letter for the Sacraments 

of Baptism, sponsor for Confirmation, Matrimony, etc.. ) will be 

given only to such persons. The official affiliation to the parish is 

manifested by the presence during the liturgy, supporting the 

development of the parish and financial support. These dona-

tions are tax deductible at the end of the year. Register when 

you move into the parish neighborhood. Please notify the parish 

office when changing address or moving.  
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    101 East 7 Street,  New York, NY 10009                                                                                         
 

        Phone : 212-475-4565,  212-475-4576 
rectory@stanislauschurch.com 

                 www.stanislauschurch.us 
Parish office hours Monday - Friday 9:00AM - 3:00PM 

EAST VILLAGE CATHOLIC 

 
PARISH STAFF 

 
Fr. Michał Czyżewski, OSPPE  

Pastor 
pastor@stanislauschurch.com 

 
 

Fr. Jan Kolmaga, OSPPE  
Associate Pastor  

associatepastor@stanislauschurch.com 
 
 

Henryk Kolasa  
Organist  646-421-4071 

 
Natalia Kubina 

Organist 914-552-5623 
 

Beata Popowska 
Director of Polish School 

principal@stanislauschurch.com 

PRZYNALEŻNOŚĆ DO PARAFII  
   Każdy katolik powinien przynależeć (być zapisany) do Parafii, 
jako członek wspólnoty parafialnej. Wszelkie zaświadczenie 
(np. do chrztu, bierzmowania, małżeństwa), wydawane będą 

tylko osobom zarejestrowa 

nym. Oficjalna przynależność do parafii uzewnętrznia się 
obecnością podczas liturgii, wspieraniem rozwoju parafii oraz 
wsparciem finansowym. Ofiary te na koniec roku można odpisać 
od podatku. Zmianę adresu zamieszkania prosimy zgłosić do 

kancelarii parafialnej. 

MASS SCHEDULE 
WEEKDAYS 
Monday through Friday 
8:00AM (Polish), 6:00PM (Polish) 
 

SATURDAYS 
8:00AM (Polish) 
7:00 PM (Polish) 
 

SUNDAYS 
  8:00AM (Polish) 
  9:00AM (English) 
10:30AM  (Polish) 
12:00 PM (Polish) 
 

HOLY ROSARY  
Monday through Friday 5:30 PM  
Saturday 6:30 PM 
 

CONFESSIONS 
Weekdays 30 min. before 6:00 PM Mass 
Saturdays  
30 min. before 7:00 PM Mass 
 

ADORATION 
TUE, FRI 3PM-6 PM 

 

Ofiarowanie 
Pańskie 

Święto  
Matki Bożej 
Gromnicznej  



MASS INTENTIONS REQUESTED BY 

Sat. February 1, 2025 
   8:00 - O łaski Panu Bogu wiadome dla Wiesława i Anny 
   7:00 - 1.+Irena Maksim 
            2.+Wanda Marcinkowska 

 
Rodzice 
Rodzina 
Bratowa z synami 

Sun. February 2, 2025 Święto Ofiarowania Pańskiego                                   
   8:00 - +Irena Maksim 
   9:00 - For Parishioners 
 10:30 - O Boże błogosławieństwo dla członków Towarzystwa Imienia Jezus 
 12:00 - Intencja Różańca Rodziców za dzieci 

 
Rodzina 
Pastor 
Zarząd HNS 
Różaniec Rodziców 

Mon. February 3,2025 
   8:00 - +Irena Maksim 
   6:00 - O Boże błogosławieństwo i opiekę Matki Bożej dla o. Michała, o. Jana, ks. 

Andrzeja i Grupy Miłosierdzia 
                                       Msza Św. POGRZEBOWA ŚP. ZOFII GRYGIEL 

 
Rodzina 
Grupa Miłosierdzia 

Tue. February 4,2025 
   8:00 - +Stanisława Piątek 
   6:00 - +Irena Maksim 

 
Helena 
Rodzina 

Wed. February 5, 2025  
   8:00 - +Irena Maksim 
   6:00 - +Józef Siek 

 
Rodzice 
Siostra 

Thur. February 6, 2025 
   8:00 - O Boże błogosławieństwo i opiekę Matki Bożej dla Kaspra Praszkowicza (ur.) 
   6:00 - +Irena Maksim 

 
Rodzice i rodzeństwo 
Rodzina 

Fri. February 7, 2025 
   8:00 - +Irena Maksim 
   6:00  O obfite łaski, opiekę Matki Bożej i zdrowie dla Igi Czapli (ur.) 

 
Rodzina 
Mama 

Sat. February 8, 2025 
   8:00 - +Irena Maksim 
   7:00 - O Boże błog., opiekę MB i dary Ducha Św. dla Odnowy w Duchu Św. Lew Judy 

 
Rodzina 
Wspólnota Lew Judy 

Sun. February 9, 2025 Fifth Sunday in Ordinary Time 
   8:00 - +Małgorzata Januś 
   9:00 - For Parishioners 
 10:30 - O Boże błogosławieństwo i opiekę Matki Bożej dla Anny Kochańskiej 
 12:00 - +Irena Maksim 

 
Helena 
Pastor 
Barbara Dzikowski 
Rodzina 

Sanctuary Light 
WEEK OF FEBRUARY 2 

 

 
 

ZMARLI Z RODZINY 
LASKOWSKICH 

MÓDLMY SIĘ ZA CHORYCH 
o. Jerzy Maj, Małgorzata Kolmaga, Olivia 
Rose, Janina Czyżewska, Anna Cisowski, 
Barbara Hadyś, Jolanta Moran, Feliksa Gigola, 
Bronisława Berestecka, Joachim,  
ks. Andrzej Bielak, Andrzej Janusz, Suzan Sugar, 
Barbara Wójcik 

January 26, 2025 
1st  coll: $1,702.55 
2nd coll.: $1,251 

LET US PRAY for the DECEASED 
Leszek Powęska, Bernadette Mormilo, Frank 
Kelly , Jarosław Krysztopowicz, Zofia Grygiel 

Z głębokim żalem zawiadamiamy o śmierci naszej parafianki 
 

ZOFII GRYGIEL 
Msza święta żałobna zostanie odprawiona  

3 lutego (poniedziałek) o godz. 6 PM 

Rodzinie zmarłej składamy wyrazy głębkiego współczucia. 

 

KOMITET PARADY PUŁASKIEGO 
ZAPRASZA NA 

BAL MARSZAŁKOWSKI  2025 
 

SOBOTA/22 LUTEGO 2025  8 PM 
 

SALA PARAFIALNA 
KOŚCIOŁA ŚW. STANISŁAWA B&M 

101 E 7TH STR. NEW YORK, NY 
 

PODCZAS BALU  
ODBĘDZIE SIĘ SZARFOWANIE MARSZAŁKA PARADY  

ORAZ PREZENTACJA MISS POLONIA. 
* * * 

INFORMACJE I REZERWACJA BILETÓW W CENIE $140 
ALICJA (917) 992 2173 

BIURO PARAFIALNE (212) 475 4665  



 W tę niedzielę, 2 lutego obchodzimy święto Ofiarowania Pańskiego na pamiątkę ofiarowania przez Maryję i 

Józefa ich pierworodnego syna Bogu w świątyni jerozolimskiej. W polskiej tradycji święto to nosi nazwę 

Matki Bożej Gromnicznej,  bo właśnie Maryja sprowadziła to Światło na ziemię i ochrania nim wiernych. 

Świece na poświęcenie można  nabyć w kościele. Tego dnia obchodzimy również Światowy Dzień Życia 

Konsekrowanego ustanowiony przez papieża Jana Pawła II - to okazja dla całego Kościoła do refleksji nad 

darem życia poświęconego Bogu.  

 Kościół katolicki wspomina 3 lutego św. Błażeja – biskupa Sebasty w Anatolii w dzisiejszej Turcji (obecnie 

Sivas), okrutnie zamordowanego za wiarę ok. 316 r. za panowania cesarza Licyniusza. Św. Błażej, jest m.in.  

patronem chorób gardła.  

 Drodzy Parafianie, pragniemy podziękować Wam za otwarte drzwi i otwarte serca, z jakimi przyjęliście 

kapłana podczas tegorocznej wizyty duszpasterskiej. Kolęda to piękna tradycja, która pozwala nam nie tylko 

wspólnie się modlić i prosić o Boże błogosławieństwo dla Waszych domów i rodzin, ale także budować 

bliskie więzi w naszej wspólnocie parafialnej. Dziękujemy za każdą chwilę spędzoną na rozmowie, za 

serdeczne przyjęcie, modlitwę, a także wszelką życzliwość i ofiarność. Wasza gościnność, ciepłe słowa oraz 

troska o Kościół i naszą parafię są dla nas wielkim umocnieniem i świadectwem żywej wiary. Niech Bóg 

wynagrodzi Wam obfitym błogosławieństwem, niech strzeże Was i Waszych bliskich.  

 Dziękujemy wszystkim darczyńcom za donacje, które wpłyneły w ostatnim tygodniu na na naprawę linii 

elektrycznych. Będziemy wdzięczni za wszelkie ofary złożone na ten cel. 

 Zakończyliśmy prace renowacyjne na pierwszym budynku, obecnie naprawiana jest  elewacja budynku 

szkoły. Koszty tej inwestycji pokryte zostaną z drugiej tacy, przeznaczonej na remont budynków 

parafialnych. 

 Dzisiejsza druga taca przeznaczona jest na utrzymanie i naprawy budynków parafialnych. Serdeczne Bóg 

zapłać! 

 Prosimy nie zostawiać w przedsionku kościoła dewocjonaliów, ulotek, książek, czasopism, ubrań, itp., bez 

wcześniejszego zgłoszenia w biurze parafialnym. 

 Wszystkim solenizantom tego tygodnia składamy najlepsze życzenia. 

 This Sunday, February 2 is the Feast of the Presentation of the Lord, which celebrates both the Presentation of 
Jesus in the Temple and the Purification of Mary, which was required by the Mosaic Law 40 days after the 
birth of a child. Also known as Candlemas Day, since the blessing and procession of candles is included in the 
liturgy. 

 Renovation work reinforcing the structure of the facade of the buildings on 7th Street is in progress. The costs 
will be covered from the maintenance and repairs collection for the renovation of our buildings. 

 The second collection today is for maintenance and repairs. God bless you for your generosity! 

 If you would like to invite priests for a pastoral visit, please contact the parish office. 

 February 3rd – Feast of St. Blaise - was the bishop of Sebastea and a doctor. When he then retired to a cave, 
where he remained in prayer. People often turned to Saint Blaise for healing miracles. In 316, the governor of 
Cappadocia and of Lesser Armenia, Agricola, arrested then-bishop Blaise for being a Christian. On their way 
to the jail, a woman set her only son, who was chocking to death on a fish bone, at his feet.Blaise cured the 
child, and though Agricola was amazed, he could not get Blaise to renounce his faith. Therefore, Agricola 
beat Blaise with a stick and tore at his flesh with iron combs before beheading him. 

——————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————–—————————————-—- 

PARISH CONTRIBUTIONS FOR 2024: If you would like a report of your  par ish contr ibutions for  the year  2024, 
please contact the rectory office during our business hours. You can also fill out the form below and return it in the 
collection basket. As always, we thank everyone for your contributions and support of our historic church. 

PLEASE TYPE 

I would like a copy of my 2024 contributions: Name _____________________________________________ 
Address _____________________________________________________________________ Envelope # _____ 

OGŁOSZENIA PARAFIALNE 

PARISH ANNOUNCEMENTS 



Czujesz się pokrzywdzona/ pokrzywdzony, nierozumiana/nierozumiany?   
Czy powodem może być problem alkoholu w twojej rodzinie?  

Jeżeli szukasz pomocy zapraszamy na spotkania grupy rodzinnejAl- anon "Odwaga do zmian".  
Spotkania odbywają się w każdy piatek o godz 7 pm.  

Adres: 104 A St  Marks Pl   NY 10009 Tel 6464621402  

RESTAURANT 

 

Tel. 1 646-876-1054 

1651 Lexington Ave 

New York, NY 10029 

 

Tel. 646-410-0732 

110ST. MARKS pl. 

NEW YORK, NY.  

 

Contact 

info@alisonny.com 


